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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been long time used as the
textbook for Chinese character for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F 3 X) in Korea, and the main stream of translation of Tcheonzamun is based on Chinese grammar (Han,
1583). However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021;
Kim, 2023). The present translating work was carried out on Korean grammar (Kim, 2023). There are several methods of
Tcheonzamun translation on Korean grammar. The first one is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun
(Park et al., 2021). The second one is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023).
The present work of the translation was done on Korean pronunciation of Chinese character. The range of this study is
sixteen letters of (Tcheonzamun 545th-560th). And the somewhat old book was chosen for this work of translation (Han,
1583). The present study concerns the translation of a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 545th-560th). The title of this
study is ‘My dear wife! Will the fishes talk each other? Yes, of course, my husband! They have conversation continually!
And they have their children! (#(Hwan) 22(Gong) E(Kwang) &(Hap)) (Tcheonzamun 545th-560th).” <Number in
Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of Chinese character on
Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in English alphabet
>, 545-548 $8(Hwan) 2 (Gong) E(Kwang) & (Hap). “2t1) IOk An-go-ka-ya! My husband! You must carry me (your
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wife) in your arms! (An-go-ka-ya!) “My dear wife! Will the fishes talk each other?” “Yes, of course, my husband! They
have conversation continually! And they have their children!” 549-552 % (Ze) 33(Yag) $%(Bu) ftE(Gyeong). “X OF HIJH!”
Zeo-ya Bi-gyeo! My husband! When will the other woman get out of here from you? (Bi-gyeo!) She will do so, if she
knows that she was defeated (Zeo-ya) by me! 553-556 #(Ki) [El(Hoe) #(Han) E(Hye). “J| 0 0| 8tUI!” Ki-eo-i Ha-nye!
My husband! To the other woman whom you liked, I told her not to do it, but she would do it. (Ki-eo-i Ha-nye!) 557-560
#2(Seol) B(Gam) H(Mu) T (Zeong). “51 It 2 [H!” Hyeo-ga Mu-dyeo! My husband! My parole (Hyeo-ga) does not have
any effect (Mu-dyeo!) to the woman!

Keywords: My dear wife! Will the fishes talk each other? Yes, of course, my husband! They have conversation
continually! And they have their children! (#8(Hwan) 22 (Gong) E (Kwang) & (Hap)) (Tcheonzamun 545"-560™).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been long time used as the
textbook for Chinese character for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun in Korea, and the main stream of translation of Tcheonzamun is based on Chinese grammar (Han, 1583).
However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim,
2023). The present translating work was carried out on Korean grammar (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F 5 X ) in Korea (Han, 1583). There are several methods
of Tcheonzamun translation on Korean grammar. The first one is through the meaning of Chinese character on
Tcheonzamun (Park et al., 2021). The second one is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun
(Kim, 2023). The present work of the translation was done on Korean pronunciation of Chinese character. The range of
this study is sixteen letters of (Tcheonzamun 545th-560th). And the somewhat old book was chosen for this work of
translation (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present study concerns the
translation of a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 545th-560th). The title of this study is ‘My dear wife! Will the fishes
talk each other? Yes, of course, my husband! They have conversation continually! And they have their children! (¥&(Hwan)
/2 (Gong) E(Kwang) & (Hap)) (Tcheonzamun 545th-560th).’

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

545-548 #8(Hwan) 22(Gong) E(Kwang) & (Hap). “2t1) Jt0F!” An-go-ka-ya!

My husband! You must carry me (your wife) in your arms! (An-go-ka-ya!)

Augustin asked to Hyeonhi, “My dear wife! Will the fishes talk each other?” Hyeonhi responded to me(Augustin), “Yes,
of course, my husband! They have conversation continually! And they have their children!”

549-552 #&(Ze) 33(Yag) $X(Bu) (Gyeong). “M OF H|J{!” Zeo-ya Bi-gyeo!

My husband! When will the other woman get out of here from you? (Bi-gyeo!) She will do so, if she knows that she was
defeated (Zeo-ya) by me!

553-556 #(Ki) [El(Hoe) /& (Han) & (Hye). “J| 0 0| 5tUI!” Ki-eo-i Ha-nye!
My husband! To the other woman whom you liked, I told her not to do it, but she would do it. (Ki-eo-i Ha-nye!)

557-560 &R (Seol) B%(Gam) H(Mu) T (Zeong). “3d It 2 H!” Hyeo-ga Mu-dyeo!
My husband! My parole (Hyeo-ga) does not have any effect (Mu-dyeo!) to the woman!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 26 January 2026.

o Bt AIRE I SHOFAl X014 DESLICH (7) - “02, 21DII% 0I0FJIE U=, <8 ! JH LG
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OtOFAl 2XI0laf DESUCH.... S M| AI&E &:2012E 113 202 8. IHA

. at
S5l MNE DXl SXHE AIRIME MAMSNR? L2t 19888 9 0l =0 S0t UA, 1 §&2 FR:=
e A SHe stZs FA B 2o F=A=0l, 20t 2F U0 ot0FAl 2X0laf2 S0 SLITH
] IIO.”}\_I EO

PIFAILD 492 SOt X101 &2 tHE ot 2/CHE XSS R0 €= 240 UsEs FE,
GIOFAl 2Bt0tat2 22l JIE5S =&l FASLILL Mel F22 22| X2 0tItCH 2 F= 2l OF, XIOF LY, 2 At
Ol Ul OLOIS(AM A3t OiellAt= FRAASULICH2 19903 90l HHE Bt =00l Ot 2
ol =0, 2 2AA00 °*JH HOHMSLICH Sl 2= GIOFAl 20149 IHE SEH EHERSLICH M=
GtOFAl 2 XIOI&OIAHA IS <& | “2S “ASLICH 29 &(2007E) SHOFAI 2HHOFAN(Z 01 LI O
GE 2 SH L2lLtetol 2 =ASLICH “otOFAl QXIOIM("*O BX) @Btotal (2L D& sLICH?] [1997E
OLOI A O ZZ(IMF) /U E off IS5 0 M= M3l JIES Ol 182 ZEAN Jtd D EHiot) AASUICH TOE
SHIO X S0 Z A AR JFA OEI JP Ol ZEAN S0 ?I8 I A= ol It E <Iet
CEE AFEMSLICL & Ut £ A=sUz SHsLICH OAl ez o st =00 X
NetR(d &)t LhEtSLICH ZEA THARZH0I JhAl, et=0l IR 20l Hl 2 USLICH "8f= AHE 210, 28 A AE
SAHFAL7 2t 3 E WL, Z2EA M0l #sUt Ne HAE e 284 22, “da =2 0[XI0l %X
2 €= ot UAdKrety LIOU, O ZEAQ XMNA2 M Lo 2= JISHISLICH M LES
OIOFJIE L, “& 410l 2] ot= UHE0IAM 4SS IS 252 20S0101= (80D 2ot A 2L Ol
SHR. Jdefu, OAl gEsS 20 4rete HEs 2ASLLL O 28 Me £&Zote W 8 AR (e
WS WAHALZ 1954FFH L2/L2HUA duwAtZ HYLICH)S ZOtRIRASLICH BIX
NHEA, SAl E8S 280 AL ARE S0l €= SH=s=0 A2 M S0l I EARSLICHL H 2
ME BHH RO/, ASARIRE2 AAH ZHIE diF== NIHE)0Id & SX 2HA NHIHE2
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AZRIOE, MOt Zed D ote e AIE 2 OtS0l M Q8 QTP 6t W ARSE2 ‘Mot IIESS ticl
Jt= A0l EAC0 1D d2AotAle X2z Me =RsULHL A8 g Al2ts 21D Ll Ol&otHl g0l
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OtE JMHOICH fel 2RIt 2IE S0I0A 22l 2E XN2010t H3tE 20, A 0tOHH, S 02 &
FURUUES 22012t DR. U, 01 Z SIM 2l 1= 2B 8 BEIf 1998 12 Ee A
CIASLICH ¥ QFt ARHE X3 HFE 252 3" +EHA NTMRE2Z HYLILHL M=
AEYNANE 2l %‘4— & OFRX &0l HEChrE MAS 32* ot USLICH «oH

DESLICHI 0 2E A T S22 LICH ot 2 &5 Ot AY D} 8 S 5| ¢l XILE 22 &LICH 20154
79 Ot8. 578. “Oi2, 211JI% 0I0FD |E LSO, “O8 ! DU MIIE EXR7 HS MI| AIFE &
2026L4 12 24¢. —Cr’EI O =g o2l DA ol =8 aop}o MO AR 2D CIUICHD YaiE 0221 «0tD

OF1”(545-548 f8(Hwan) A (Gong) E(Kwang) &(Hap))Z BN SLICH 22 S5 0tAY9 oY1 4
O}U“ DM 2026E 18 242 012, 210JI& 00D E L|'§D|‘?”—?—E| S5, «O08Q AL MIE LXK
AZSE D-UAOOIR! = otd DY ééo"2026l—=' 18252 =L OE R 22 SIS AL tlsE =
ORGIl DIl OFEFLILICIE Al 22 & CHEZ ! 2t2°Me 2D CHHU ZAtEd 2. Kot
AR 2| S3lE N 0tAY, 2tDM EV\* HOIA SHHIMZ(XHIZ) S 0A DIAH ZFAEE 2 et<!
Ol e A2l EJA0HR =L O DA X OF HIJH! (549-552 & (Ze) 53(Yag) $k(Bu) 1E(Gyeong)).”
ObSll DI 0H0I2tR! 2026E 18 252 MY, Ml=E! Sl &5lg SHALICH 2l S AL = Otdl
g DN etR! “aIt RO (557-560 F#(Seol) B(Gam) FH(Mu) T (Zeong)).” =M 0ct! &3
OL2AY O tla=Y =Y OrH DA A1 2026 18 262 X, 22| S35 0t2A L ofl4=& Oral D armnl
el 23RS e HES WD JULLICH2F0F 23H0F D0 “I104 SHUIT (553-556 #&(Ki) [B](Hoe) % (Han)
HE(Hye)).” Ot 22| S5/ OtAY O Ol =< Ot DM A12026E 18 262 2 “QHEIHLILIZI 20l U=
fel 8 RF Xo-42U HuMR.
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The theme of this study is as follows. 545-548 #8(Hwan) 22(Gong) E(Kwang) & (Hap). “2t1 JtOF!” An-go-
ka-ya! My husband! You must carry me (your wife) in your arms! (An-go-ka-ya!) Augustin asked to Hyeonhi, “My dear
wife! Will the fishes talk each other?” Hyeonhi responded to me(Augustin), “Yes, of course, my husband! They have
conversation continually! And they have their children!”

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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